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Настоящее исследование посвящено установлению коррелятов фран­
цузской полифункциональной лексемы alors в системе автоматического 
перевода на русский язык.

Источником материала для исследования послужил французско-русский 
параллельный подкорпус Национального корпуса русского языка [6] (далее - 
НКРЯ), общий объем которого составляет 7 631 430 словоупотреблений. 
Количество вхождений исследуемой единицы составило 5 102. В выборку 
включены контексты из аутентичных французских текстов и их переводы на 
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русский язык, выполненные профессиональными переводчиками. Контексты 
из русскоязычных текстов и их переводы на французский язык, выполненные 
профессиональными переводчиками, случаи употребления лексемы alors в 
составе сложного союза alors + que ‘тогда как/несмотря на то, что/в то время 
как’1, конструкций Prép. + alors, где Prép. - предлог, и Conj. + alors, где 
Conj. - союз, исключены из выборки. Материалом для исследования 
послужили 248 контекстов. Единица alors демонстрирует адвербиальный 
способ употребления (43,55 % контекстов), дискурсивный (34,68 %) и кон- 
нективный (21,77 %), установленные на основании разработанного нами 
алгоритма определения функционально-дистрибутивных свойств иссле­
дуемой единицы [5].

Перевод по: [4].
2 Здесь и далее используются примеры из Национального корпуса русского языка [6].

В исследовании используются зафиксированные в Новом французско- 
русском словаре под редакцией В. Г. Гака [4] русскоязычные корреляты для 
каждого из способов употребления изучаемой единицы: для адвербиального 
способа употребления - тогда/в то время/в ту пору/тогда-то; для 
коннективного - тогда/в таком случае/то; для дискурсивного - ну/ну как/ну 
так/ну и как/ну так что/ну и что/ну что же.

В НКРЯ совпадения перевода лексемы alors с русскоязычными кор­
релятами имеют место в 27,01 % от всех контекстов, наибольшее количество 
которых приходится на контексты с ее адвербиальным способом употребле­
ния (64,18 %) (пример (1)). Несовпадения с русскоязычными коррелятами 
наблюдаются в 43,15 % контекстов (пример (2)). К опущению единицы alors 
профессиональные переводчики прибегают в 29,84 % контекстов, треть из 
которых составляют контексты с ее адвербиальным способом употребления 
(пример (3)).

(1) La découverte de ce détour inévitable se confondrait alors avec 
l’expérience fondamentale (Ж. Женетт. Фигуры I. 1966)  ‘Открытие этого 
неизбежно окольного пути совпало бы тогда с основополагающим опытом’ 
(Перевод Е. Васильевой и др.).

2

(2) Le petit vieux crachait alors sur les chats avec force et précision 
(А. Камю. Чума. 1947) ‘Тут старичок смачно и метко плевал на кошек’ 
(Перевод Н. Жарковой).

(3) L’amour et la mort avaient alors formé un étrange alliage dans ma jeune 
tête (А. Макин. Французское завещание. 1995) ‘Любовь и смерть странно 
сплавились в моей юной голове’ (Перевод Ю. Яхниной и Н. Шаховской).

Для установления совпадений и несовпадений переводов исследуемой 
единицы с зафиксированными в Новом французско-русском словаре рус­
скоязычными коррелятами отобранные контексты обрабатывались в наи­
более распространенных среди пользователей системах автоматического 
перевода: PROMT.One [2], Google Переводчик [1], Яндекс Переводчик [7] 
и Reverso [3].
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Совпадения с русскоязычными коррелятами переводов единицы alors 
наблюдаются в 51,61 % контекстов, переведенных PROMT.One, в 37,9 % - 
Яндекс Переводчиком, в 29,44 % контекстов - Google Переводчиком, 26,61 % - 
Reverso. Наибольшее количество совпадений с русскоязычными коррелятами 
приходится на контексты с адвербиальным способом употребления 
исследуемой единицы (от 37,04 % до 72,22 % от всех контекстов с таким 
способом употребления). Количество совпадений с зафиксированными 
русскоязычными коррелятами при коннективном способе употребления 
варьируется от 20,37 % до 64,81 % от всех контекстов с данным способом 
употребления. Количество совпадений не превышает 17,44 % в автомати­
ческих переводах контекстов с дискурсивным способом употребления.

Несовпадения с русскоязычными коррелятами переводов единицы 
alors наблюдаются в 38,31 % контекстов, переведенных PROMT.One, 
в 55,65 % контекстов - Reverso, в 59,27 % контекстов - Яндекс Переводчи­
ком, в 61,11 % контекстов - Google Переводчиком. В автоматических 
переводах контекстов с адвербиальным способом употребления единицы 
alors фиксируется низкий процент несовпадений с русскоязычными 
коррелятами (от 17,59 % до 38,39 % от всех контекстов с данным способом 
употребления). При дискурсивном способе употребления изучаемой единицы 
несовпадения с русскоязычными коррелятами составляют более 70 %. 
При коннективном способе употребления показатели варьируются от 27,78 % 
до 77,78 %. Остальные случаи составляют опущения исследуемой единицы.

Как и совпадение профессиональных переводческих решений и автома­
тизированных переводческих решений с зафиксированными русскоя­
зычными коррелятами, так и опущение исследуемой полифункциональной 
единицы не превышает трети проанализированных контекстов соответствен­
но. Несовпадение профессиональных переводческих решений и автоматизи - 
рованных переводческих решений с зафиксированными русскоязычными 
коррелятами составляет половину проанализированных контекстов.
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